
ZIENER ICONPEDIA

GLOVES  

 ..............................  
 ZIENER GLOVE TECHNOLOGY
Perfekte Passform und hoher Tragekomfort, um best-
mögliche Funktion für sämtliche Wintersportaktivitäten 
zu gewährleisten.

Perfect fit and high wearing comfort, to guarantee best 
possible function for all winter sport activities.

Vestibilità perfetta ed elevato comfort di calzata per ga-
rantire la migliore funzionalità possibile in tutte le attività 
sportive invernali.

La membrane imperméable et coupe-vent  
AQUASHIELD® –  maintient un climat chaud et sec.

 ..............................  
  AQUASHIELD® GLOVES
Die wasser- & winddichte AQUASHIELD® Membrane – 
sorgt für ein warmes & trockenes Klima.

The water- and windproof AQUASHIELD®  Membrane –  
ensures a warm & dry climate.

La membrana AQUASHIELD® impermeabile e antivento – 
 assicura un microclima caldo e asciutto.

La membrane imperméable et coupe-vent  
AQUASHIELD® –  maintient un climat chaud et sec.

 ..............................  
  THERMOSHIELD® GLOVES
Extra warme Eigenschaften sorgen für einen hohen Tra-
gekomfort - auch unter extremen Bedingungen.

Extra-warm properties ensure a high level of wearing 
comfort – even under extreme conditions.

Ancora più caldi per un elevato comfort anche in con-
dizioni estreme.

Les propriétés extra chaudes assurent un haut niveau de 
confort – même en conditions extrêmes.

 ..............................  
  PROTECTSHIELD® GLOVES
Strategisch eingearbeitete Protektoren.

Strategically incorporated protectors.

Protezioni integrate stategicamente.

Protecteurs stratégiquement intégrés.

 ..............................  
  WINDSHIELD® GLOVES
Die winddichte, atmungsaktive und wasserabweisende 
WINDSHIELD® Membrane - schützt die Hand vor dem 
Auskühlen durch den Windchill-Effekt. 

The windproof, breathable & water-repellent WIND-
SHIELD® Membrane – protects the hand against cooling 
down because of the wind-chill effect. 

La membrana WINDSHIELD®  antivento, traspirante e 
idrorepellente – protegge la mano dal raffreddamento 
attraverso l’effetto windchill.

La membrane coupe-vent, respirante et imperméable 
WINDSHIELD® – prévient la main contre un refroidisse-
ment du à l’effet thermo-rafraîchissant du vent.

 ..................................... CE
Artikel mit CE Kennzeichnung entsprechen den Vor-
schriften der Europäischen Verordnung, als Schutz-
handschuh.

Articles with a CE label comply with European Regula-
tion specifications for protective gloves.

Articolo con marcatura CE conforme al Regolamento 
(UE) come guanto di protezione.

Articolo con marcatura CE conforme al Regolamento 
(UE) come guanto di protezione.

 ............ CYBERIAN CORDLOOK
Einfaches Fixieren der Handschuhstulpe über dem Ja-
ckenärmel mit nur einer Hand.

Easy one-handed fastening of glove sleeve pulled over 
jacket sleeve.

Fissaggio semplice del polsino sopra la manica della 
giacca, con una sola mano.

Une seule main suffit pour fixer la manchette du gant 
tirée par-dessus la manche du blouson.

 .......DUO COMPONENT SYSTEM
Kombination aus Fingerhandschuh und Fäustling. Für 
doppelt starke Wärme.

The combination of finger glove and mitten. To achieve 
double warmth.

La combinazione tra il ditone e la ma nopola. Per garan-
tire un calore doppio.

La combinaison entre le gant à doigts et le mitaine. Pour 
obtenir une double chaleur.

 ............ EXTRA WIDE OPENING
Verschluss mit extra weiter Öffnung um das Anziehen zu 
erleichtern.

Closing with extra-wide opening to make dressing ea-
sier.

Cerniera extra lunga con ampia apertura per una facile 
indossabilità.

Fermeture longue pour une ouverture extra large afin de 
faciliter l’habillage.

 ........................GEL 
 Komfortable Gel-Polsterung

Comfortable gel padding

Comoda imbottitura in gel

Rembourrage en gel confortable

 ...........GRIP CONTROL
Griffige Beschichtung für perfekten Halt in jeder Situation.

Non-slip coating for perfect grip in any situation.

Rivestimento ad alta sensibilità per la massima stabilità 
in qualsiasi situazione.

Revêtement ergonomique pour une tenue idéale pour 
chaque situation.

 ..................... HANDWARMER
Wir sorgen für kuschelig warme Hände auf der Skipiste! 
Die Innentasche bietet Dir die Möglichkeit, ein Wärme-
kissen (nicht in der Lieferung enthalten) einzulegen, das 
Dich über Stunden warm hält.

We make sure your hands are cozy and warm while on 
the ski slopes! The inside pocket gives you the opportu-
nity to insert a heating pad (not included in the delivery), 
which keeps you warm for hours. 

Ci assicuriamo che le tue mani siano calde e accoglienti 
mentre sei sulle piste da sci! La tasca interna ti dà la 
possibilità di inserire un pad termico (non incluso nella 
consegna), che ti tiene al caldo per ore.

Nous nous assurons que vos mains sont bien au chaud 
sur les pistes de ski! La poche intérieure vous offre la 
possibilité d‘insérer un coussin chauffant (non compris 
dans la livraison), qui vous garde au chaud pendant des 
heures.

 ............................. LEATHER
Verarbeitung von Echtleder.

Manufactured with genuine leather.

Supporto per facilitare l’estrazione.

Retrait facilité du gant.,

 ..........................LONG CUFF
Integrierte lange Stulpe

Integrated long cuff

Lungo risvolto integrato

Longue manchette intégrée

 .......... MEMORY FOAM
Sehr weiches und dichtes Schaumpolster für optimalen 
Komfort am Lenker.

Very soft and dense foam padding for optimum comfort 
on the handlebars.

Morbidissima imbottitura in denso materiale espanso 
per il massimo comfort sul manubrio.

Mousse très souple et épaisse pour un confort optimal 
sur le guidon.

 ............................ PADDING
Polsterung

Padding

Imbottitura

Rembourrage 

 ........... PROTECTOR PALMSIDE
Eingearbeiteter Protektor an der Unterseite des Hand-
schuhs.

Integrated protector on the palmside of the glove.

Protettore integrato sul lato inferiore del guanto.

Protecteur intégré à la surface inférieure du gant. 

 .. PROTECTOR PALMSIDE / BACK
Eingearbeitete Protektoren an der Handober- und Hand-
unterseite.

Integrated protectors on the palm and back of hands.

Protettore integrato sul lato inferiore e superiore del 
guanto.

Protecteur intégré à la surface supérieure et inférieure 
du gant.

 ................. PROTECTOR RACE
Protector Race

Protector Race

Protector Race

Protector Race

 .......REMOVABLE INNER GLOVE 
Herausnehmbarer Innenhandschuh. Dieser wird mit 
einem Klettverschluss befestigt.

Removable inner glove. This is secured with a Velcro 
fastener.

Sottoguanti estraibili. Con fissaggio a velcro.

Gants intérieurs amovibles. Ils sont fixés avec une 
fermeture Velcro.

 ............................... SOS-ID
Mit Hilfe des schnell ersichtlichen SOS ID Codes am 
Bündchen können Ersthelfer im Falle eines Unglücks di-
rekt die Notfalldaten des Patienten aufrufen und so noch 
schneller handeln. ZIENER ist mit dem SOS-ID Code 
Vorreiter auf dem Handschuhmarkt.

With the help of the easily visible SOS ID code on the 
cuff, first responders can directly access the patient‘s 
emergency data in the event of an accident and thus act 
even faster. ZIENER is a pioneer in the glove market with 
the SOS ID code.

Grazie ai codici SOS ID facilmente riconoscibili sul 
polsino, in caso di incidente i soccorritori possono ri-
chiamare direttamente le informazioni di emergenza del 
paziente e agire con maggiore tempestività. Con il codice 
SOS ID ZIENER è un pioniere sul mercato dei guanti.

Grâce au code SOS ID facilement visible sur la manch-
ette, les sauveteurs peuvent trouver rapidement les don-
nées d’urgence du patient en cas d’accident et le traiter 
donc plus rapidement. Avec le code SOS ID, ZIENER est 
précurseur sur le marché des gants.

 ...................... SWEAT WIPER 
Einsatz von besonders saugfähigem Material zum Ab-
wischen von Schweiß.

Use of particularly absorbent material to wipe away sweat.

Utilizzo di un materiale particolarmente assorbente per 
asciugare il sudore.

Utilisation d’un matériau particulièrement absorbant 
pour essuyer la sueur.

 ............................... TOUCH
Leitfähiges Spezialgewebe an den Fingern der Handschu-
he, welches eine optimale Benutzung von Touch Screen- 
Geräten gewährleistet.

Conductive special fabric on the fingers of the gloves, 
which ensures optimal use of touch screen devices.

Speciale tessuto conduttivo sulle dita dei guanti, che 
garantisce un uso ottimale dei dispositivi touch screen.
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GARMENTS  

ACCESSORIES  

 .................. FULLSIDE ZIPPER
Durchgehender Seitenreißverschluss.

Full-length side zipper.

Cerniera laterale continua.

Zip latéral pleine longueur.

 ................... GLOVE CONNECT
Mit Hilfe einer Schnalle kann der Handschuh am Jacken-
ärmel befestigt werden. In Extremsituationen öffnet sich 
die Schalle, um ein Festhängen zu vermeiden.

The glove can be attached to the jacket sleeve with a 
buckle. In extreme situations, the buckle opens to avoid 
getting stuck.

Una fibbia consente di fissare i guanti alle maniche della 
giacca. In situazioni estreme, la fibbia si apre per evitare 
di rimanere impigliati.

Les gants peuvent être fixés aux manches de la veste 
à l’aide d’une boucle. Dans des situations extrêmes, la 
boucle s’ouvre pour éviter un enchevêtrement.

  GOGGLES & SUNGLASSES POCKET 
Tasche für Ski- und Sonnenbrille.

Sunglasses and goggles pocket.

Taschino per occhiali per sci e da sole.

Poche pour les lunettes de ski et de soleil. 

 ......................... INSULATION
Grammatur der Wattierung.

Padding weight.

Grammatura dell’ovatta.

Grammage du rembourrage.

 ....... JACKET + PANTS CONNECT
Bei Bedarf können Jacken und Hose aus der Freeride 
Kollektion mit Hilfe eines Reißverschlusses zu einem 
Einteiler verbunden werden. Dies verhindert das Ver-
rutschen der Jacke und das Eindringen von Schnee und 
Kälte. In der Activewear haben die Jacken eine kleine La-
sche, die an der Gürtelschlaufe befestigt werden kann, so 
dass die Jacke während des Aufstiegs und beim Tragen 
eines Rucksackes nicht verrutscht.

Jackets and trousers from the Freeride collection can be 
combined into a one-piece suit using a zip fastener if re-
quired. This prevents the jacket from slipping and snow 
and cold penetrating. The jackets in the Activewear range 
have a small strap that can be attached to the belt loop 
so that the jacket does not slip during ascents or when 
carrying a rucksack.

All’occorrenza, le giacche e i pantaloni della collezione 
Freeride possono essere uniti con una cerniera lampo 
in un pezzo unico. In questo modo si garantisce una 
perfetta vestibilità della giacca e si impedisce l’ingresso 
di neve e freddo. Le giacche della linea Activewear sono 
dotate di una piccola linguetta che può essere fissata 
al passante della cintura in modo che l’indumento non 
scivoli durante una salita e quando si porta uno zaino.

Si besoin, les vestes et le pantalon de la collection 
Freeride peuvent être attachés à une combinaison à 
l’aide d’une fermeture à glissière. Cela empêche la 
veste de glisser ainsi que la pénétration de la neige 
et du froid. Dans la collection Activewear, les vestes 
disposent d’une petite languette qui peut être fixée sur 
le passant de ceinture pour éviter que la veste ne glisse 
lors d’une ascension ou pendant le port d’un sac à dos.

 ..............................  
  AQUASHIELD® GARMENTS
Die atmungsaktive, wasser- und winddichte AQUA- 
SHIELD® Membrane sorgt für ein warmes & trockenes 
Klima.

The breathable, water- and windproof AQUASHIELD®  
Membrane – ensures a warm & dry climate.

La membrana AQUASHIELD® traspirante, impermeabile 
e antivento – assicura un microclima caldo e asciutto. 

La membrane imperméable et coupe-vent AQUASHIELD® 

maintient un climat chaud et sec 

 ..............................  
  WINDSHIELD® GARMENTS
Die winddichte, atmungsaktive & wasserabweisende 
WINDSHIELD® Membrane – schützt den Körper vor dem 
Auskühlen durch den Windchill-Effekt. 

The windproof, breathable & water-repellent WINDS-
HIELD® Membrane – protects the body against cooling 
down because of the wind-chill effect.

La membrana WINDSHIELD® antivento, traspirante e 
idrorepellente – protegge il corpo dal raffreddamento 
attraverso l’effetto windchill.

La membrane coupe-vent, respirante et imperméable 
WINDSHIELD® – prévient la main contre un refroidisse-
ment du à l’effet  thermo-rafraîchissant du vent.

 ..............................  
 WEATHERSHIELD GARMENTS
Hochwertige wasser- und windabweisende Materialien 
sorgen für perfekte Funktion und Schutz – egal, ob es 
regnet, windet oder schneit. Optimal für bewegungsin-
tensive Sportarten, in denen maximale Atmungsaktivität 
benötigt wird.

High-quality water- and wind-repellent materials ensure 
perfect function and protection – whether it‘s raining, 
windy or snowing. Optimal for movement-intensive 
sports where maximum breathability is required.

I materiali pregiati, idrorepellenti e antivento, garantisco-
no una funzionalità e una protezione ottimali, indipen-
dentemente dalle condizioni atmosferiche: pioggia, ven-
to o neve. Ideali per attività sportive molto movimentate, 
che richiedono la massima traspirabilità.

Les matériaux imperméables et coupe-vent de qualité 
supérieure garantissent une fonctionnalité et une pro-
tection optimales, indépendamment de la météo. Idéal 
pour les sports à forte intensité de mouvement avec 
une respirabilité maximale.

 .............................. 3-LAYER

Die Membran ist mit dem Außenmaterial und dem 
Innenfutter zu einer Schicht laminiert.

The membrane is bonded to the external shell and lining 
to create one thickness.

La membrana è inserita tra il materiale esterno e la fodera 
interna formando un tessuto trilaminato.

La membrane est laminée avec le tissu extérieur et la 
doublure de façon à ne former qu’une seule couche.

 ................. FABRIC FEATURES
Wassersäule & Atmungsaktivität.

Water column and breathability.

Colonna d´acqua e traspirabilitá.

Colonne déau et respirabilité.

 ..................... UNDERHELMET
Wärmender Unterzieher unter dem Helm.

Warming cap for wear under helmets.

Sottocasco con effetto riscaldante.

Cagoule chauffante sous le casque.

 ................... MOBILE POCKET
Handytasche.

Mobile phone pocket.

Taschino per il cellulare.

Poche Téléphone portable.

 ....................... REGULAR FIT
Klassische Schnittform.

Classic cut.

Vestibilità classica.

Coupe classique.

 ............................. SLIM FIT
Schmale Schnittform.

Slim cut.

Vestibilità stretta.

Coupe étroite.

 ........................ SNOW SKIRT
Schneefang.   

Snow skirt.

Inserto.

Collecteur de neige.

 ....................... TAPED SEAMS
Alle wichtigen Nähte sind verklebt.

All important seams are taped.

Tutte le cuciture importanti sono incollate.

Toutes les coutures importantes sont collées.

Tissu spécial conducteur sur les doigts des gants, ce qui 
assure une utilisation optimale des dispositifs touch screen. 

 .................... VELCRO GUARD
Einfassung an der scharfen Klettkante, um das Zerstören 
des Handschuhmaterials zu reduzieren und den Bedie-
nungskomfort zu erhöhen.

Trimming along the sharp Velcro edge reduces damage 
to the glove material and increases the ease of use.

Orlo rinforzato delle parti in velcro proteggere il guanto e 
aumentare il comfort.

Extrémité coupante de la bande Velcro recouverte pour ré-
duire la détérioration du gant et renforcer le confort de port.
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 ...................WATCH CUT OU
Dank einer kleinen Aussparung am Bund lässt sich pro-
blemlos eine (Sport-)Uhr tragen. Sie ermöglicht zudem 
freie Sicht auf das Ziffernblatt – perfekt, um die neusten 
Kilometerzahlen zu checken.

Now you can easily wear a (sports) watch thanks to a 
small cut-out on the glove’s cuff. This gives a clear view 
of the watch’s face – perfect for checking your latest pace 
and distance.

Grazie a una piccola rientranza del bordo è possibile in-
dossare senza problema un orologio (fitness). Consente 
inoltre di avere una visibilità totale del quadrante, così 
sarà possibile dare un’occhiata ai chilometri percorsi.

Une petite encoche au niveau du poignet permet de por-
ter une montre (de sport) très facilement. Elle garantit 
également une parfaite visibilité du cadran pour consul-
ter le nombre de kilomètres parcourus.

 ................ WOOL PAD
Die großflächige Innenhandpolsterung aus waschbarer 
lavalan® Alpine Wool garantiert dank der idealen Dämp-
fungseigenschaften ein komfortables Griffgefühl am 
Lenker. Zudem nimmt das Material optimal Feuchtigkeit 
auf und sorgt für einen herausragenden Klimaausgleich 
beim Radfahren. Lavalan® verwendet rückverfolgbare 
europäische Schurwolle – ein nachwachsender Rohstoff 
und somit eine perfekte Alternative zur synthetischen 
Schaumstoffqualität. 

A large part of the palm is padded with washable la-
valan® alpine wool, which guarantees a comfortable 
grip on the handlebars thanks to its ideal cushioning 
properties. What’s more, the material optimally ab-
sorbs moisture and keeps you at the perfect tempera-
ture when cycling. Lavalan® is made from traceable 
European virgin wool – a sustainable raw material 
which provides a perfect alternative to synthetic foam. 

L’ampia imbottitura del palmo in lavalan® Alpine Wool 
lavabile garantisce, grazie alle ottime proprietà ammor-
tizzanti, una presa confortevole sul manubrio. Inoltre, il 
materiale assorbe ottimamente l’umidità e stabilizza in 
maniera ideale la temperatura mentre si è in sella alla bi-
cicletta. Lavalan® utilizza lana vergine europea tracciabi-
le, una materia prima rinnovabile e, quindi, un’alternativa 
perfetta al materiale espanso sintetico. 

Le grand rembourrage de paume et la laine alpine lavable 
lavalan® garantissent une prise en main confortable du 
guidon grâce aux propriétés d’amortissement. De plus, 
le matériau absorbe de manière optimale l’humidité tout 
en garantissant un climat excellent lors de la pratique du 
vélo. Lavalan® utilise de la laine vierge traçable euro-
péenne, une matière première renouvelable et donc une 
alternative idéale pour remplacer la mousse synthétique. 

 ................... 5-FINGER LINING
Das integrierte 5-Finger Futter gewährleistet hohe Tak-
tilität am Stock.

The integrated 5-Finger lining ensures an optimum feel 
for poles.

L‘imbottitura per tutte e 5 le dita garantisce un‘ottima 
sensibilità sui bastoncini da sci.

Le rembourrage intégré sur les 5 doigts garantit une 
excellente sensation tactile sur le bâton.
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................ LAVALAN®

Lavalan® ist die hochfunktionale Wattierung aus euro-
päischer Schurwolle und sorgt für ein natürliches Klima 
ohne zu Überhitzen.

lavalan® is the highly functional  bre ll made from Euro-
pean virgin wool and ensures a natural climate without 
overheating.

Lavalan® è l‘imbottitura altamente funzionale in lana 
vergine europea e assicura un clima naturale senza sur-
riscaldamento.

Lavalan® est le rembourrage hautement fonctionnel en 
laine vierge européenne et assure un climat naturel sans 
surchauffe.

 .................... AMARA
Strapazierfähiges, lederähnliches Innenhandmaterial mit 
atmungsaktiven Eigenschaften.

Highly durable, synthetic-leather with breathable pro-
perties.

Il palmo è in robusto materiale in similpelle che garan-
tisce traspirabilità.

Matériel de paume résistant, imitation cuir avec proprié-
tés respirantes

 ..........................: AX SUEDE
Atmungsaktives, schnelltrocknendes und strapazierfähi-
ges PERFORMANCE SUEDE für Komfort und Taktilität.

Breathable, quick-drying and hard-wearing PERFOR-
MANCE SUEDE for comfort and tactility.

PERFORMANCE SUEDE, traspirabile e robusto, si asciu-
ga in fretta e garantisce comfort e una sensibilità delle 
dita ideale.

PERFORMANCE SUEDE résistant, respirant et séchant 
rapidement pour un confort et une meilleure sensation 
tactile.

 ............. AX SUEDE RECYCLED
Das PERFORMANCE SUEDE aus recyceltem Polyes-
tergarn ist atmungsaktiv, schnelltrocknend sowie stra-
pazierfähig und sorgt somit für höchsten Komfort und 
perfekte Taktilität.

The PERFORMANCE SUEDE made from recycled poly-
ester yarn is breathable, quick-drying as well as hard-
wearing to ensure maximum comfort and perfect tactility.

La PERFORMANCE SUEDE in filato di poliestere è tra-
spirante e resistente, e si asciuga rapidamente. Offre 
quindi il massimo comfort e una perfetta sensibilità.

Le PERFORMANCE SUEDE en fibres de polyester recyc-
lé est respirant, à séchage rapide et résistant et procure 
un confort élevé ainsi qu’une adhérence optimale.

 .................. CARVICO
Ein gebürstetes Techno-Gewebe, welches besonders an-
genehm auf der Haut ist. Durch das Bürstverfahren erhöht 
sich die Wärmeschutzleistung des Gewebes. Der natür-
liche Feuchtigkeitstransport dieses exklusiven Gewebes 
wird durch seine hohe Atmungsaktivität und die bakte-
riostatische (bakterienhemmende) Behandlung unterstützt. 

A brushed technology textile that is particularly pleasant on 
the skin. The brushing process increases the textile’s ther-
mal insulation performance. The natural moisture transport 
of this exclusive textile is supported  by its high breathability 
and the bacteriostatic (anti-bacterial) treatment.

Un tessuto tecnico spazzolato che risulta particolarmente 
piacevole sulla pelle. Il procedimento di spazzolaturaau-
menta le prestazioni termiche del tessuto. La naturale ca-
pacità di questo esclusivo tessuto di trasportare il sudore 
all’esterno è supportata dalla sua elevata traspirabilità e 
dal trattamento batteriostatico (antibatterico). 

Tissu technologique brossé offrant une sensation 
particulièrement agréable sur la peau. Le procédé de 
brossage améliore la protection thermique du tissu. 
L’évacuation naturelle de l’humidité de ce tissu exclusif 
est renforcée par sa respirabilité élevée et le traitement 
bactériostatique (antibactérien) de ce dernier. 

 .................. CLARINO
Besonders weiches und flexibles Kunstleder, welches 
sich durch erhöhte Griffigkeit, Strapazierfähigkeit,  
Atmungsaktivität und leichte Pflege auszeichnet.

Exceptionally soft and flexible synthetic leather mady by 
KURARAY CO., LTD. Noted for its improved grip, durabi-
lity, breathability and ease of maintenance.

Pelle ecologica molto morbida e flessibile che garantisce 
un‘ottima presa, robustezza, traspirabilità e non richiede 
manutenzione particolare.

Imitation cuir particulièrement souple et flexible se ca-
ractérisant par une prise en main améliorée, une meil-
leure résistance, une capacité de respiration accrue et 
un soin aisé.

 ...........................CONTAINS  
           RECYCLED MATERIAL
Das Produkt enthält recyceltes Material, das zu einem 
nachhaltigen und umweltschonenden Produktkreis lauf 
beiträgt.

The product contains recycled material, contributing to a 
sustainable and environmentally friendly product cycle.

Il prodotto contiene materiale riciclato, che contribuisce 
a un ciclo del prodotto sostenibile e rispettoso dell‘am-
biente.

Le produit contient des matériaux recyclés qui contribu-
ent à un cycle de vie durable et respectueux de l‘envi-
ronnement.

 ...... 100% RECYCLED MATERIAL 
Das Produkt besteht zu 100% aus recyceltem Material 
und trägt somit zu einem nachhaltigen und umweltscho-
nenden Produktkreislauf bei.

The product consists of 100% recycled material and thus 
contributes to a sustainable, environmentally friendly 
product cycle.

Il prodotto è composto al 100% da materiale riciclato, 
contribuendo così a un ciclo di vita del prodotto sosteni-
bile e rispettoso dell’ambiente.

Le produit est composé à 100 % de matériaux recyclés, 
contribuant ainsi à un cycle de produit durable et respec-
tueux de l’environnement.

 ...................... CO2 NEUTRAL
Die EX4 Linie ist CO2- neutral: alle Emissionen werden 
mit anerkannten Klimaschutzprojekten ausgeglichen. 
ZIENER arbeitet hier mit ClimatePartner zusammen.

The EX4 line is carbon-neutral: all emissions are offset 
by recognised climate protection projects. For this ZIE-
NER is working with ClimatePartner.

La linea EX4 ha un impatto CO2 neutro: tutte le emis-
sioni sono compensate con progetti di tutela del clima 
riconosciuti. Qui ZIENER collabora con ClimatePartner.

La gamme EX4 est neutre en CO2. Toutes les émissions 
sont compensées par des projets de protection clima-

tique reconnus. ZIENER travaille avec ClimatePartner.

 ............... DERMIZAX®

Wind-, wasserdichte und atmungsaktive Membran 
auf PU-Basis. Diese Membran ist sehr strapazierfähig 
& eignet sich besonders gut für bewegungsintensive 
Sportarten.

Wind, waterproof and breathable membrane PU-based. 
This membrane is very robust and is very well suited to 
sports with intensive movement.

Vento, membrana impermeabile e traspirante in PU-
based. Questa membrana è molto resistente ed è par-
ticolarmente adatta agli sport che richiedono molto 
movimento.

Vent, PU-fondé membrane imperméable et respirante. 
Cette membrane est très robuste et convient particulière-
ment bien aux sports avec mouvements intensifs. 

................. DOWN INSULATION
Extrem warme und luftig weiche Isolation aus Natur-
Daune. Diese eignet sich besonders bei extremer & 
trockener Kälte. Allied down ist bluesign® zertifiziert 
und allergenfrei.

Extremely warm, soft and light insulation made from 
natural down. Particularly suitable for extreme & dry 
cold. Allied down is bluesign®-certified and contains 
no allergens.

Le proprietà isolanti della piuma d’oca naturale garan-
tiscono tepore e leggerezza. È particolarmente adatto in 
condizioni di freddo secco ed estremo. Allied down è 
certificato bluesign® e privo di allergeni.

Isolation douce extrêmement chaude et aérée en duvet 
naturel. Le duvet est particulièrement adapté au froid 
extrême et sec. Allied down est certifié bluesign® et 
sans allergène.

 .........DUPONT SORONA
CLOMAX® HALO Micro Down zeichnet sich durch 
besondere Wärmeleistung aus ohne aufzutragen. Das 
Material ist komprimierbar, bietet komfortable Bausch-
kraft und ist formbeständig. Es bietet hohen Trage- und 
Wohlfühlkomfort. Das Material ist zudem gut waschbar 
und umweltfreundlich.

CLOMAX® HALO Micro Down is characterised by its 
special thermal performance without added bulk. The 
material is compressible, offering comfortable fill power 
that retains its shape. It is comfortable to wear and has 
that feel-good factor. The material also washes well and 
is environmentally friendly.

CLOMAX® HALO Micro Down vanta ottime prestazioni 
in termini di calore senza però rendere la figura più goffa. 
Il materiale è comprimibile, morbido, confortevole e in-
deformabile. Dona una piacevole sensazione di comfort 
una volta indossato. Questo materiale si lava facilmente 
ed è ecocompatibile.

CLOMAX® HALO Micro Down se distingue par ses 
propriétés thermiques exceptionnelles sans épaissir la 
silhouette. La matière est compressible, offre un pou-
voir gonflant confortable et conserve sa forme. Elle est 
agréable à porter et confortable. La matière est simple à 
laver et écologique.

 .................FLEX SKIN
Sehr softes elastisches Innenhandmaterial mit rutsch-
fester Oberflächenstruktur.

Extra soft elastical palm material with non-slip surface 
structure.

Il materiale del palmo è molto morbido ed elastico, con 
rivestimento superficiale antiscivolo.

Matériel de paume élastique et très doux avec structure 
de surface antidérapante.

 ........... GRIP FIT TECHNOLOGY
Verklebte Schichten für optimalen Grip.

Glued layers for optimum grip.

Strati incollati per una presa ottimale.

Couches collées pour une adhésion optimale.

 ................. GORE-TEX GLOVES 
GORE-TEX Handschuhe sind wasserdicht, winddicht 
und atmungsaktiv – garantiert! Wasser bleibt draußen, 
während Schweiß ungehindert von innen nach außen 
entweichen kann. Ihre Hände sind wärmer, wenn es kalt 
ist, und trockener, wenn Sie schwitzen.

GORE-TEX gloves are durably waterproof, windproof and 
highly breathable – guaranteed. Water stays on the out-
side while perspiration can easily escape from the inside. 
Your hands stay warmer when it‘s cold, and drier when 
you perspire.

I guanti GORE-TEX sono impermeabili nel tempo, anti-
vento e molto traspiranti. Garantito. L’acqua non penetra 
all’interno dei guanti, mentre il sudore fuoriesce facil-
mente. Le mani rimangono più calde quando fa freddo e 
più asciutte quando si suda.

Les gants GORE-TEX sont durablement imperméables, 
coupe-vent et extrêmement respirants. C’est garanti. 
L’eau reste à l’extérieur tandis que la transpiration s’éva-
cue facilement. Vos mains restent au chaud quand il fait 
froid et bien au sec lorsque vous transpirez.

 

 

  ......... GORE-TEX 
+  Gore active
GORE-TEX Handschuhe mit Gore active Technolo-
gie sind dauerhaft wasserdicht, winddicht und hoch 
atmungsaktiv – garantiert! Das gesamte System, be-
stehend aus Innenfutter, Membrane und Obermaterial, 
ist optimiert für verbesserte Atmungsaktivität. Für mehr 
Komfort bei einer Vielzahl von unterschiedlich intensiven 
Aktivitäten.

Gloves engineered with GORE-TEX inserts with Gore 
active technology are durably waterproof, windproof and 
highly breathable – guaranteed. The whole system of in-
ner lining, membrane and outer material is optimized for 
enhanced breathability. This increases the level of comfort 
in an even wider range of activity levels.

I guanti GORE-TEX con Gore active technology sono 
impermeabili nel tempo, antivento ed estremamente tra-
spiranti. Garantito. L’intero sistema, costituito da fodera, 
membrana e materiale esterno, è progettato per essere 
estremamente traspirante. Migliora quindi il livello di 
comfort durante attività di livelli diversi.

Les gants GORE-TEX avec Gore active technologie sont 
durablement imperméables, coupe-vent et hautement 
respirants. C’est garanti. L’ensemble du gant (doublure 
intérieure, membrane et matière extérieure) est optimisé 
pour offrir une plus grande respirabilité. Résultat : plus 
de confort pour des niveaux d’activité encore plus variés.

MATERIAL / TECHNOLOGY
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  ....... GORE-TEX 
+ Gore grip

GORE-TEX Handschuhe mit Gore grip Technologie sind 
dauerhaft wasserdicht, winddicht und atmungsaktiv – 
garantiert! Dank ihrer innovativen Lagenkonstruktion 
bieten sie herausragende Beweglichkeit und Taktilität für 
optimalen Griff und viel Feingefühl für das Handling von 
Skistöcken, Reißverschlüssen, Skibrillen, Taschen etc.

Gloves engineered with GORE-TEX inserts with Gore 
grip technology are durably waterproof, windproof and 
breathable – guaranteed. Thanks to their innovative 
layered construction, they provide outstanding dexterity 
and tactility for an optimum grip. This makes it easier to 
handle your ski poles, zippers, goggles, bags, etc.

I guanti GORE-TEX con Gore grip technology sono im-
permeabili nel tempo, antivento e traspiranti. Garantito. 
Grazie alla loro innovativa costruzione a strati, offrono 
maggiore destrezza e tattilità per un’ottima presa, ren-
dendo più facile maneggiare bastoncini da sci, zip, 
occhiali, zaini, ecc.

Les gants GORE-TEX avec Gore grip technologie sont 
durablement imperméables, coupe-vent et respirants. 
C’est garanti. Grâce à une construction multicouches 
innovante, ils offrent une dextérité et une maniabilité 
exceptionnelles pour une prise en main optimale. Vous 
pouvez plus facilement saisir vos bâtons de ski, fermetu-
res à glissière, lunettes, sacs etc.

 
 

  ....... GORE-TEX + 
 Gore warm
GORE-TEX Handschuhe mit Gore plus warm Technolo-
gie sind dauerhaft wasserdicht, winddicht und atmungs-
aktiv – garantiert! Selbst unter extremen Bedingungen 
ist das gesamte System aus Innenfutter, Membrane und 
Obermaterial optimal dafür geeignet, Ihre Hände länger 
warm zu halten.

Gloves engineered with GORE-TEX inserts with Gore 
plus warm technology are durably waterproof, windproof 
and breathable – guaranteed. Even in harsh conditions 
the whole system of inner lining, membrane and outer 
material is optimized to keep your hands warmer for 
longer.

I guanti GORE-TEX con Gore plus warm technology sono 
impermeabili nel tempo, antivento e traspiranti. Garanti-
to. Anche nelle condizioni più estreme, l’intero sistema 
costituito da fodera interna, membrana e materiale es-
terno viene ottimizzato per mantenere le mani più calde 
più a lungo.

Les gants GORE-TEX avec Gore plus warm technologie 
sont durablement imperméables, coupe-vent et respi-
rants. C’est garanti. Même dans les conditions difficiles, 
l’ensemble du gant (doublure intérieure, membrane et 
matière extérieure) est optimisé pour garder vos mains 
au chaud plus longtemps.

 

 ........... WINDSTOPPER® GLOVES  
 BY GORE-TEX-LABS 
ABSOLUT WINDDICHT. HERAUSRAGENDER KOM-
FORT. SEI GUT ZU DEINEN HÄNDEN. 
Ein taubes Gefühl in den Fingern kann dir den Tag ver-
derben. Handschuhe mit WINDSTOPPER® Produkttech-
nologie blocken jeden Wind ab und sind ideal zum Rad-
fahren oder Laufen oder einfach, um einen Tag draußen 
mit Freunden zu verbringen. Sie sind zudem extrem 
atmungsaktiv und fühlen sich besonders angenehm auf 
der Haut an. Ob du auf Winter-Trekking-Tour bist oder in 
der Stadt schnell noch etwas zu besorgen hast – achte 
auf die richtigen Handschuhe, damit deine Finger gut 
geschützt sind.

TOTALLY WINDPROOF. EXCEPTIONAL COMFORT. TRE-
AT YOUR ACTIVE FINGERS BETTER.
Numb fingers can ruin any day. Gloves with WINDSTOP-
PER® product technology block all wind, making them 
ideal for cycling or running, or just spending a day out 
with friends. They’re also extremely breathable, and feel 
great against your skin. So if you’re halfway through a 
winter trek, or just rushing around town doing chores, 
choose gloves that treat your active fingers better.

100% ANTIVENTO. COMFORT ECCEZIONALE. LE TUE 
MANI SI MERITANO IL MEGLIO.
Quando hai le mani gelate è difficile godersi la giornata. 
I guanti con la tecnologia di prodotto WINDSTOPPER® 

bloccano ogni tipo di vento e sono ideali per andare in 
bici, correre o passare un giorno all’aperto con gli ami-
ci. Sono anche molto traspiranti e offrono un grande 
comfort sulla pelle. Così, quando sei in discesa in bici 
o stai facendo shopping prima di una vacanza, i guanti ti 
garantiranno calore e comfort, più a lungo.

TOTALEMENT COUPE-VENT. CONFORT EXCEPTIONNEL. 
OFFREZ UNE MEILLEURE PROTECTION À VOS DOIGTS. 
Des doigts engourdis peuvent gâcher votre journée. Les 
gants élaborés avec la technologie de produit WIND-
STOPPER® protègent efficacement contre le vent. Ils 
sont parfaits pour le cyclisme et la course à pied, ou 
simplement pour une sortie entre amis. Ils sont égale-
ment très respirants et agréables sur la peau. L‘hiver, 
que ce soit pour randonner ou pour faire vos dernières 
courses avant Noël, choisissez des gants qui prennent 
soin de vos mains.

 .............................. G-LOFT®

Das Beste, was eine synthetische Isolationsfaser zu bie-
ten hat. Hinter dieser Faser steckt ein jahrzehntelanger 
Entwicklungsprozess. Das Ergebnis kann sich sehen las-
sen. Warm, leicht und atmungsaktiv – auch bei extrem 
nasskaltem Wetter. Als erstes Isoliermaterial kombiniert 
diese einzigartige Synthetikfaser die Vorzüge natürlicher 
Daune mit der Unempfindlichkeit der Kunstfaser. Und 
zwar dauerhaft. Aufgrund des „MEMORY-EFFEKTES“ 
kehrt die G-LOFT® Isolation auch nach Belastungen im-
mer in ihre einzigartig wärmende Ursprungsform zurück. 
Damit wird eine optimale Isolation und Klimaregulierung 
gewährleistet.

The best a synthetic insulation fiber has to offer. Behind 
this fiber is a decades-long development process. The 
result is impressive. Warm, light and breathable - even 
in extremely wet and cold weather. This unique synthetic 
fiber is the first insulating material to combine the advan-
tages of natural down with the insensitivity of synthetic 
fiber. And it does so permanently. Due to the „MEMORY 
EFFECT“, the G-LOFT® insulation always returns to its 
uniquely warming original shape, even after stress. This 
ensures optimal insulation and climate regulation.

Il meglio che una fibra isolante sintetica possa offrire. 
Dietro a questa fibra si cela un processo di sviluppo 
decennale. Il risultato è sotto gli occhi di tutti. Caldo, 
leggero e traspirante – anche in condizioni atmosferiche 
particolarmente fredde e umide. Questa fibra sintetica 
unica nel suo genere è il primo materiale isolante ad 
abbinare i vantaggi della piuma naturale alla robustezza 
delle fibre artificiali. E lo fa a lungo. Grazie all’”EFFETTO 
MEMORY”, l’isolamento G-LOFT® torna sempre alla sua 
esclusiva forma riscaldante originaria, anche dopo una 
sollecitazione. In questo modo vengono garantiti un iso-
lamento e una termoregolazione ottimali.

Le meilleur qu’une fibre isolante synthétique ait à offrir. 
Derrière cette fibre se cache un processus de dévelop-
pement de plusieurs décennies. Le résultat est remar-
quable. Chaud, léger et respirant – même par temps 
extrêmement froid et humide. C’est la première matière 
isolante à combiner les avantages du duvet naturel à la 
robustesse de la fibre synthétique. Et ce, de manière du-
rable. Grâce à l’«EFFET MÉMOIRE», l’isolation G-LOFT® 
revient toujours à sa forme initiale chaude même après 
de nombreux usages. Cela permet de garantir une iso-
lation et une régulation optimales de la chaleur.

G-LOFT®
PREMIUM INSULATION TECHNOLOGY
„MADE IN EUROPE”

Das Beste, was eine synthetische Isolationsfaser zu bieten hat. Hinter 
dieser Faser steckt ein jahrzehntelanger Entwicklungsprozess. Das 
Ergebnis kann sich sehen lassen. Warm, leicht und atmungsaktiv – 
auch bei extrem nasskaltem Wetter. Als erstes Isoliermaterial 
kombiniert diese einzigartige Synthetikfaser die Vorzüge natürlicher 
Daune mit der Unempfindlichkeit der Kunstfaser. Und zwar dauerhaft. 

Aufgrund des „MEMORY-EFFEKTES“ kehrt die G-LOFT® Isolation auch 
nach Belastungen immer in ihre einzigartig wärmende Ursprungsform 
zurück. Damit wird eine optimale Isolation und Klimaregulierung 
gewährleistet.

Top Features:

• Optimales Wärme-Gewichts-Verhältnis
• Perfekte Atmungsaktivität und Feuchtigkeitsregulierung
• Hohe Wärmeleistung bei Nässe
• Strapazierfähig & pflegeleicht
• „Made in Europe“

OPTIMALE ATMUNGSAKTIVITÄT (DAMPFDURCHLÄSSIGKEIT)

Diese spezielle Fasermischung besteht aus 50 % recycelten PES-Fa-
sern und 50 % Viskosefasern. Die speziellen innovativen, hochwertigen 
Naturfasern sorgen für eine optimale Balance zwischen Dampfaufnah-
me und Durchlässigkeit.

G-LOFT®
ECO MAX

OPTIMAL BREATHABILITY (VAPOR PERMEABILITY).

This special fiber blend consists of 50% recycled PES fibers and 50% 
viscose fibers. The special innovative, high-quality natural fibers ensure 
an optimal balance between vapor absorption and permeability.

G-LOFT®
PREMIUM INSULATION TECHNOLOGY
"MADE IN EUROPE"

The best a synthetic insulation fiber has to offer. Behind this fiber is a 
decades-long development process. The result is impressive. Warm, light 
and breathable - even in extremely wet and cold weather. This unique 
synthetic fiber is the first insulating material to combine the advantages 
of natural down with the insensitivity of synthetic fiber. And it does so 
permanently. 

Due to the "MEMORY EFFECT", the G-LOFT® insulation always returns 
to its uniquely warming original shape, even after stress. This ensures 
optimal insulation and climate regulation.

Top Features:

• Optimal warmth-to-weight ratio
• Perfect breathability and moisture regulation
• High thermal performance in wet conditions
• Durable & easy to clean
• "Made in Europe"
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 .................. G-LOFT® ECO MAX
Diese spezielle Fasermischung besteht aus 50 % recy-
celten PES-Fasern und 50 % Viskosefasern. Die spe-
ziellen innovativen, hochwertigen Naturfasern sorgen 
für eine optimale Balance zwischen Dampfaufnahme und 
Durchlässigkeit.

This special fiber blend consists of 50% recycled PES 
fibers and 50% viscose fibers. The special innovative, 
high-quality natural fibers ensurean optimal balance 
between vapor absorption and permeability.

Questa speciale fibra mista è composta al 50% di po-
liestere (PES) riciclato e al 50% di viscosa. Le pregiate e 
innovative fibre naturali garantiscono il giusto equilibrio 
tra assorbimento dell’umidità e permeabilità.

Ce mélange de fibres spécial est composé à 50 % de 
fibres PES recyclées et de 50 % de fibres en viscose. 
Les fibres naturelles spéciales, innovantes et de grande 
qualité offrent un équilibre optimal entre absorption de 
vapeur et perméabilité.

 ....... MICRO DOWN INSULATION
Extrem warme & luftig weiche Isolation aus syntheti-
scher Daune.

Extremely warm, soft and light insulation made from 
synthetic down.

Guanti extra caldi e leggeri grazie alle proprietà isolanti 
piuma d’oca sintetica. 

Isolation douce extrêmement chaude et aérée en duvet 
synthétique.

 ............................ PFC FREE
Bei PFC-freien Produkten, wird auf eine umweltfreundli-
che PFC-freie Imprägnierung, bei gleichbleibender Was-
serabweisung geachtet. Als PFC (per- und polyfluorierte 
Chemikalien) wird eine große Gruppe von Chemikalien 
bezeichnet, die Zwischenprodukte, Hilfsstoffe oder Ab-
bauprodukte von bestimmten Fluorcarbonverbindungen 
sind. Diese sind umweltschädliche Substanzen. PFC 
werden aufgrund ihrer wasser-, schmutz- und fettab-
weisenden Eigenschaft verwendet. ZIENER arbeitet stetig 
daran die bedenklichen PFCs aus dem Lebenszyklus der 
Produkte zu entfernen.

In the case of PFC-free products, attention is paid to an 
environmentally friendly PFC-free impregnation that of-
fers the same level of water repellency. PFC (perfluorina-
ted and polyfluorinated chemicals) refers to a large group 
of chemicals that are intermediates, excipients or degra-
dation products of certain fluorocarbon compounds. 
These are environmentally harmful substances. PFCs 
are used because of their water-, dirt- and grease-repel-
lent properties. ZIENER is constantly working to remove 
the questionable PFCs from the lifecycle of its products.

Per i prodotti senza PFC viene utilizzato un impregnante 
ecologico privo di PFC che garantisce lo stesso livello di 
idrorepellenza. Con PFC (composti chimici perfluorurati 
e polifluorurati) si intende un ampio gruppo di agenti 
chimici che comprende prodotti intermedi, adiuvanti o 
prodotti della decomposizione di determinati composti 
di fluoro e carbonio. Si tratta di sostanze nocive per l’am-
biente. I PFC vengono utilizzati per le loro proprietà idro-
repellenti, antimacchia e di impermeabilità alle sostanze 
grasse. ZIENER si impegna costantemente per eliminare 
i PFC nocivi dal ciclo di vita dei prodotti.

En ce qui concerne les produits sans PFC, nous veillons 
à une imprégnation respectueuse de l’environnement, 
exempte de PFC, afin d’assurer une imperméabilisation 
constante. Les PFC (produits chimiques perfluorés et 
polyfluorés) constituent un groupe important de produ-
its chimiques qui sont des intermédiaires, des excipients 
ou des produits de dégradation de certains composés 
fluorocarbonés. Ce sont des substances nocives pour 
l’environnement. Les PFC sont utilisés en raison de 
leurs propriétés déperlantes ainsi que de leur résistance 
aux salissures et aux graisses. ZIENER s’efforce cons-
tamment d’éliminer les PFC critiques du cycle de vie de 
ses produits.

......... PITTARDS
Namhaftes Leder mit sehr hoher Leistungsfähigkeit. 
Leicht, flexibel, aber dennoch sehr robust und langlebig. 
Das Leder verfügt über optimale Griffeigenschaften. 

Prestigious leather which delivers high performance. 
Light, flexible but also very robust and long-lasting. This 
leather offers optimum grip characteristics. 

Pelle pregiata con performance estremamente elevata. 
Leggera, flessibile, ma anche molto robusta e duratu-
ra. Questo tipo di pelle garantisce una presa ottimale. 

Cuir renommé avec des performances très élevées. 
Léger, flexible, mais toutefois très robuste et de longue 
durée. Le cuir dispose de propriétés optimales de sen-
sibilite au toucher.

 .................. PONTETORTO
Besonders elastisches, leichtes und dehnbares Fleece mit 
flauschiger Innenseite welche optimal wärmt. Die glatte 
Außenseite verleiht einen technischen Look, ist äußerst 
strapazierfähig und resistent gegen Pilling und Snagging. 
Bluesign® zertifiziert.

Very elastic, light and stretchable fleece with fluffy in-
side that warms optimally. The smooth outside gives 
it a technical look, is extremely robust and resistant to 
pilling and snagging. Bluesign® certified.

Felpa particolarmente elastica, leggera e flessibile con 
lato interno morbido che riscalda in modo ottimale. La 
superficie esterna, in look tecnico, è estremamente robus-
ta, antipilling e antisnagging. Certificazione Bluesign®. 

Polaire souple, légère et particulièrement élastique avec 
intérieur douillet pour une chaleur optimale. L’extérieur 
lisse confère un aspect technique, est durable et résistant 
aux accrocs et au boulochage. Certifié Bluesign®.

 .......................... POLARTEC®

Sehr leichtes bi-elastisches, besonders atmungsaktives 
und windabweisendes Material für trockene und warme 
Hände.

4-way-stretch material, highly breathable and wind re-
sistant to keep your hands warm and dry.

Elasticizzato nelle 2 direzione pern assicurare perfetta 
vestibilità e libertà di movimento. Resistente al vento. 
Man - tiene la pelle asciutta quando si suda.

Bi-extensible, hautement thermoactif et résistant au vent 
pour un confort optimal et des mains sèches et chauds.

......................... PRIMALOFT®

Diese Isolations Technologie ist die erste und einzige 
Mikrofaserisolation, die es in Sachen Wärme, Leichtig-
keit und Weichheit ernsthaft mit der Daune aufnimmt. 
PrimaLoft® übertrifft die Daune sogar noch: Die synthe-
tische Mikrofaser ist zusätzlich besonders wasserabwei-
send, extrem atmungsaktiv und trocknet schnell.

This insulation technology is the one and only micro fi-
bre insulation which can be seriously compared to down 
regarding warmth, lightness and softness. PrimaLoft® 
even outperforms down insulation: it‘s extremely water 
repellent, breathable and dries quickly, should it get wet.

Microfibra isolante dotata delle proprietà della piuma 
d’oca in grado di conservare il calore, estremamente 
leggera e morbida. PrimaLoft® è ancora migliore della 
piuma d’oca. Le microfibre sintetiche sono particolar-
mente idrorepellenti, garantiscono estrema traspirabilità 
e si asciugano rapidamente.

PrimaLoft®-Insulation Technology est la première et la 
seule isolation en microfibres à défier sérieusement le 
duvet en matière de chaleur, de légèreté et de souplesse. 
PrimaLoft® dépasse même le duvet: la microfibre syn-
thétique est particulièrement hydrofuge, extrêmement 
respirante et sèche rapidement.


